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B cratee paccMarpuBaeTCcs JelIMHeapu3alis TEKCTa KAaK DSJIEMEHT XYJI0)KECTBEHHOW TEXHHUKH
Jlx. Jxoiica B poMaHe «YIHCC», YTO SABISIETCS OCOOEHHO aKTyaJbHBIM JUISI CHCTEMHOTO OTMMCAHHS MIUO-
ctuist ucatens. OTMedaeTcss HeOJHOKPAaTHOE HapyleHne GOpMallbHON U COJep)KaTeNIbHON CBS3HOCTH TKa-
HU TIPOU3BEEHHS, UTO HEN30EKHO BEIET K YBETMUEHHUIO €€ aCCOLMATUBHOMN IIOTHOCTH U TpeOyeT aKTUBHO-
0 COTBOPYECTBA YUTATENs. BBIACIAIOTCS M aHAIM3UPYIOTCS YEThIPE THUIA JIECIMHEApHU3alUu: IMOsBICHUE
CMBICJIOBBIX pa3pbIBOB, HAPYLICHHE JIEKCUYECKOM M TPaMMAaTHYECKOW COYETAaEMOCTH, NMEPEKITIOUEHUE KOJa,
MHoOrorojocue B Tekcre. HaGmomaoTcs HEKOTOpbIe pa3inyusl B 3aBUCUMOCTU OT I'€HAEPHOI0 TUIA UCCie-
JyeMoro marepuaina. MHOrOKpaTHblE MHTEHLIMOHAIBHBIE HAPYIUEHUS SI3bIKOBBIX HOPM Ha BCEX YPOBHSX
IPUBOJAAT K BOSHUKHOBEHUIO HEOXUIAHHBIX CMBICIIOB, AOIYCKAIOIIUX MHOXXECTBEHHOE IIOHMMAHUE, U BBI-
3BIBAIOT OCOOBIE TPYAHOCTH B IIPOLIECCE MEXbBA3BIKOBON TpaHCISILMU. B yacTHOCTH, HEM30EKHBIMU CTAHO-
BATCSl TIOTEPU TPaMMAaTHYECKOW aMOpPPHOCTH, W3MEHEHHUS! IKCIPECCUBHOCTH, PACIIMPEHHS WM CYKECHUS
CMBICIIOBOTO 00bEMa IEPEBOAMMBIX MPEIOKEHHH.

KutoueBble c1oBa: WINOCTIIbG; IENHHEAPU3ALNH; XYJOKECTBEHHBIN NPUEM; SI3BIKOBBIE JI€BUALNM;
MEKbA3bIKOBASI TPAHCIISILUSL.

ON DELINEARIZATION OF MODERNIST LITERARY TEXT
(Based on Ulysses by James Joyce)

Evgeniya A. Naugolnykh
Associate Professor in the Department of Foreign Languages
Perm State Pharmaceutical Academy

The paper aims at studying text delinearization as one of the key techniques used by J. Joyce in
Ulysses, which is especially important for the complex description of the writer’s idiostyle. Text formal and
content coherence principles are found to be frequently violated, which inevitably leads to an increase in as-
sociative density of the novel and requires active co-creation from the novel’s reader. Four types of delinea-

© Hayromnpusix E. A., 2017




Hayzonvnuix E. A. K 6éonpocy o denuneapusayuul Xy00x4cecmeeHH020 MOOEPHUCCKO20 MeKCMd. ...

rization are distinguished and analyzed: semantic discontinuity, breaking of semntic and grammatical collo-
cation norms, code switching and semantic polyphony. There are observed some differences depending on
the gender type of the material. Multiple intentional deviations from language norms at all levels give rise to
unexpected meanings allowing for multiple interpretation and cause certain difficulties in the process of in-
terlingual translation. In particular, loss of grammatical amorphism, expressivity changes, expanding or nar-
rowing of the semantic scope of translated sentences turn to be unavoidable.
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